Название

	Рассказал 
	Курумаку (реплики — НД)

	Записал
	

	Когда
	2004

	Расшифровка
	ВГ

	Переводчик
	ЛН

	Когда
	2005

	Выверка
	ВГ

	Переводчик
	НД

	Когда
	2005


1. Хўнсерєєну, хўнсерєєну тах. т. нинтуу ны ися конымєтумыґыа ися њуґєиґ ны њєґ њєґ ися конаґа ибаху, тєті Неймињ нимті.

Раньше, в давние времена была женщина, еще девочкой она стала шаманкой, назвали ее Нейминг.

2. Тє тах. кує чухє хўє имуєдеємту мєнє дерутумє…

В каком году (в какое время) это было, я не знаю.

3. Мєнє исимє тєисює Совалєу Челы и Челыє было ему имя это тєті исимє тб. /муну…/ кањгє мандіґ бєйкаґа котєраґатєну тєндє на бєньдикааґ њуємумбатуґ.

У меня дядя был… все сколько есть стариков собирались у него во время пурги.

4. Оу, хўнсерєєѕиниґ дебтуґ идиґєи.

Расскажи нам про старое время, дядя.

5. Тє, оу, тєтірє њомтєдя, «Тє-тє, маа, дебтугуѕєм».

Ну, он садясь, «Ну что, начну рассказывать».

6. Т. тах. тєті мунту тєрєди тєисює ибаху ману /мєнє тє/ сыты мунунту 

Говорит: Такой был раньше, я-то… он говорит

7. Мєнє мыычетєнє тє њєтєѕєндєтєты мєнє дерутумє, тб. њонєиґ такєинє бєикаґиґ дюрымыдеє, /…/ мєнє тансємє тєбтє њєѕыйкиадеґ исюєґ, хўньсерєєдеєґ.

Я сам-то как она камлает, не видел, это не мой рассказ, это еще те старики рассказывали, мой род тоже был шаманский, давнишние.

њєѕыйкиаґ — шаманский, њєѕыйкиаиґ черє — иѕ шаманского рода человек (пусть сам не шаман).

8. Тєті тб. иніґиа тєті кобтуа ихўґєту сылыгєльче /њанаґсанє/ њанаґсандє никєбиахыѕє миаиѕєсы хулиґ тєті њ. њєѕымхиґєѕы

Старуха эта, когда была молодой, никто к ней не сватался, когда она стала шаманкой.

9. Њонєє њєґ ичутєту нумайкаґаґ хилитіѕињ.

Из-за того, что она шаманка, юноши ее боялись.

10. Т. тб. њанаґсанєґ бєньдеґ дярєѕыґкиґєґ ибаху.

Потом все люди стали болеть.

11. Њонєє бєньдеґ малирєґ њануємєну дюбєилиґитєґ ибаху, њуґєляа њанаґсанєґ туу чинтєґсириааґ тєрєдириааґ њанаґсанєґ /дёѕўркў…/ дёѕўрхуамбуґ.

Все стойбища свалились (заболели), одни люди только, которые те, которые поддерживают огонь… такие люди, говорят, ходят.

Н.Д.: Т. е. те, кто еще может, ходят и костер жгут, остальные болеют. Туумту чиниґє — поддерживать огонь, подкладывать дрова. Чиниґєту. Торєѕуса — раѕжечь. Спичку — лєњыбтыґє. Обжечь руку, а также хлеб или рыбу (обжарить) — сяиѕысы, сяиѕыґєѕы; сяиґєм, сяидиєм, сяиѕыґинє — я обжегся. Дюєѕалаґам — ѕажечь табак в трубке или сигарету — от слова дюєґ. Дюєѕучу баатуґ — угли еще тлеют (еще можно раѕжечь, или можно понять, что человек еще недавно ѕдесь был). Дюєдеє — пепел.

Н.Д: дётуѕаґа — встретил (случайно или специально). Мєнє дёѕаґа — он меня встретил. Дёѕайчеса / конаґа вертолетє дя — пошел встречать вертолет. Дёѕайчетуєґ конаґаґ — встречающие пошли (к вертолету). Увидел отца и пошел к нему — нельѕиа скаѕать дёѕаґам, просто конаґам. Нет дёсує «встретил», дётує «встречающий». Только дётудює. Дёсує — мутный (вода, например). Ну да, просто основа дёту, прош. дётудює
12. Кєчи сыты малиртў ињєє, кєчи ємєнікаа кадядютў маѕєґ єкуґ тєндєґ бєньдеґ дярєѕыґкиґєґ ибаху.

Хоть в его стойбище, хоть в тех, которые рядом стоят, все заболели.

13. Тєті тб. нибиахы дярєѕыґ тєті ны.

А эта женщина не заболела.

Њуєлы њєґ.]

[Конечно, шаманка.]

14. Тє, т. мунубањху «ємєніє њує тєбтє ибаху нянту, нумањку њанаґса ибаху.

Она говорит: «Этот бог тоже парень, молодой человек, говорят.

15. Нумањку њує… нумањку њує.

Молодой бог.

Наверное, надо бы њує переводить как дух, как говорит Ж.-Л.

16. Мунубањху: тє тєнє тє тах. њєѕулє няагєє, бєнсє њ. њєѕулє няагєє, сыбиалыче ињєєґ,  мааче, бєньдеґ њ. няагєєґ.

Она говорит: ты хорошо выглядишь (не только лицо, все одежда) у тебя все хорошее, даже вид хороший, помощники хорошие, все красивое.

НД: сеймыѕи — бахрома, которая опускается на глаѕа у шамана, и еще у женщин ободочек. Видимо, все это говорит дух. Сыбиалы — помощник шамана (идолы или духи, не люди). Про ободок так нету.
17. Мєнє њєѕитўњ.

Меня видишь.

НД: Это не вопрос, а утверждение. Никто не видит, а она видит

18. Тє тєєсеѕє мєнє наѕайкєбтаґањ, тє нанє миаиѕадеґ.

Ты все мне уши прожужжала, выходи за меня замуж.

Н.Д.: достала она его, что все времиа его видит, а если выйдет ѕа него, то, наверное, не будет так раѕдражать.

19. [Неймииняњку ниимєны?]

[Про Нейминг, да?]

Кажется, после м два и.

20. Т. тах. /му…/ нанє миаиѕадеґ.

За меня выходи замуж.

21. Тб. нанє миаиѕамынтє кєрбўбитє тах. ємє /мату/ малиртє черєґ бєньдеґ няагимсиѕєґ

Если ты хочешь за меня выйти, тогда все, кто живет в твоем стойбище, выздоровеют.

НД: Именно сначала мату, а потом малиртє

22. Тах. мєнє нисиѕине єндыґ

нисиѕине мендыґ — это «я не трону» (но ѕдесь точно єндыґ)

23. Тє т. мунубањху тєті тє куніґиа ичењум тєндє няту дя так-то хелычињ њомтўкўєбамбуґ.

Ну, она говорит своим людям, что мне делать с этим, так-то некоторые сидят (а не лежат, т.е. слушают ее).

Видимо, интерпретация такая: остальные лежат у себиа по чумам, а некоторые в состоянии сидеть ѕдесь.

24. Тєніґиа маленько њємуруґ тє хўєтіґ никўєбиамбыґ тєєсеѕє њ. куємунє хирємєны дяриґ

Так маленько едят, но не так больны, чтобы быть при смерти (т. е. не совсем  еще помирают).

25. Тє бєньдеґ мунубамбуґ бєйкаґауґ, тє маамсутє тєгєтє, мыњкєличенуґ нёлхєѕуњєє.

Ну, все говорят старики, ну что, пусть хоть нас отпустит.

26. Куулюєґ тєтєґ хоситємынє хирє тєисюєґ єкуґ /дяри…/ нинтууґ дяритіичињ.

Некоторые были в состоянии стучать палочкой по бубну (те, которые говорят), которые не болели.

27. Тє-тє, миаиѕандєґкиґєм мєнє накўрє хўєтє.

Ну ладно, я выйду замуж на три года.

ЛН не понимает, кто говорит — мужик или баба. НД уверена, что говорит Нейминг.

28. Тах. тєті тах. /иніґиа/ кобтуалє тах. кобтуалє /де…/ тєніґиа ихўтў кобтуа, њанує куґ нуманањку кобтуа

Девушка, ну девушка, совсем молоденькая.

29. Т. тах. њуєнтє миаиѕадиґє ибаху.

Ну вот, она, говорят, вышла замуж за бога.

30. Т. миаиѕандытєты тб. т. малиртўтў њ. дярітіичињ бєньдеґ потихоньку [дёндалаґку] няагимиґєґ ибаху.

Когда она за него вышла замуж, больные в ее стойбище стали потихоньку выздоравливать.

31. Тах. т. тах. тєє хирє /канємту/ нагємту ињєє кєчи њуґєѕє хўє боуса т. ситі дякє нюєѕємты њєтымыґє ибаху.

Три года прошло или год, у них появились двойняшки.

НД: њєтымыґє можно и как «родила». Фраѕа нормальная. (акк. при ребенках тоже нормален).

32. Њамиачу тб. дярыкаґа, нинтуу, ниныбтыґыаѕы лємбиґє.

Одного зовут Дярыка, нет, старший Ламбиэ.

А дяњка — это одноглаѕый

33. Тб. њадеум дярыкаґа ибаху.

Младший был Дярыка.

34. Тєніґиа њ. подряд [њуґєйчены] єнды… кадясараадя њєтымыґєгєй ибаху хўє дюѕысы.
Они родились с промежутком в год.

ЛН тоже не поняла, как это. НД: видимо, расскаѕчик уточнился.

35. Ситі нюєѕы бєнсєгєй њєґ ися конаґагєй ибаху.

Оба сына стали шаманами.

36. Т. тах. ємєніє њєтєѕєґкєбўтў нюєгєйчи мындыхиґєты чухєны тб. дярєѕытыєтіґ контурўбўтў њуєлы ємты нює… ємты минєѕєєѕы тб., њуєлы нює мынтыєгўмў, њ. ємлєди нюєѕы њєѕуты сеймынтєны, хунсєє њанаґсатєны.

Когда она шаманить начинала, когда носила еще своих детей… живот у нее большой, глазами виден другим людям.

НД: надо дярєѕытіиґ дя — к больным, а так (дярєѕытыєтіґ) получается, что больные ее веѕут. Надо мындытыєгўмў. Именно живот, не ребенок.

37. Тб. ємлєди тєсиєѕє басаѕу тєисює ибаху, сылиаѕє куніѕє њуєгєтє сохєму или куніѕє њєтємєє дюйхуакаґа киинє сыѕє.
У нее была такая железная штука, то ли от бога (с неба) упала или откуда найденная, круглая, похожая на пупок (в виде пупка).

НД: сохєму — упавшее. С крыши мєнєгєиґє — это упал, а сохўґє — скорее слеѕ.
38. Т. тб. ємєніє єлыгаку нюєґкў т. њ. тамны ихуањху немыѕы тєрєди тєрєди бадя хонєихиањхы, тєті минєѕєєѕу аніґє ємлєди.

Сын увидел маленький мальчик, что у матери на груди такая железа, а живот у ней вот такой большой. НД: на этом круге изображен маленький ребенок, и его мать такой круг носит, 

39. Т. тах. ємєніє тєтірє нињкиаґкумты ниєнтєбиахы хоніґємты /хонімты/, хоніґємты, тєндємты ниєбиті тах. мунунту ємиаґкумє дюхєѕуњуруґ тє кайхиагибтінє.

Она снимает свой комбинезон, когда снимет, она говорит: отвяжите ее (эту штуку) от шаманского костюма.

НД: видно, комбинэ старенькое или тоненькое, потому что Dim. хонімты нельѕиа

40. Тєті нињкєнє куньди хуањуруґ.

Положите ее в мой комбинезон.

41. Тєніґиа дюйкєлєса хуањуруґ, нихиањырыґ мендыєиґ, нюкў, мунубањху.

Завернув, положите и не трогайте, — сказала.

42. Т. тах. т. ненамаѕуґ дя кєчи ненамаѕуґ дя кєчи ємєніє хунсєєґ маѕуґ дя т. контурутєбањхуаѕє.

Соседям или в другие чумы ее уводят, говорят.

43. Тах. табє чуўбўтў тарўбўтў њ. маагєльче минєѕєєѕу дяњгуйхуањху.

Когда дойдет до места, вот когда она начинает плясать (как шаман, т.е. камлать), у ней никакого живота не видно.(06.01)

44. Пустой [маагєличе черєгали] ися конынтєбиахы, минєѕєєѕу тєрєди исює ибаху.
Пустой он становится, живот у ней, говорят, был такой.

45. 06:07—06:08 по-русски Матєту коиґніарыѕы тєті нюємты.

Она оставляет этого ребенка дома.

46. Тєніґиа мунунту тєті ниињкиаґкумє нимихиањырыґ ємны њусыєбтыґ ємиаґку хўєтіґ тєніґиа ињєє.

Так говорит: не трогайте мои штанишки, они должны все время здесь оставаться.

47. Тах. тєгєтє т. тєсиєѕє тєні њєтєѕєґкєбиті тарўбўтў њ. маагєличе минєѕєєѕу дяњку куґ тарару њ.

Когда она начинает шаманить, прыгать, у ней никакого живота не видно, вовсю она прыгает.

48. Минєѕєєѕу маагєличе пустой [черєгали ичу].
Живот пустой.

49. Тєрєди исює ибаху.

Такое, говорят, было.

50. Т. тах. т. миаиѕасы тєсиєѕє накўрє хўє бєимєны тєтіѕи ситі нюєѕєты њєтумыґє ибаху њуґєиґ њуґєѕє хўє дюѕысы.

Вот она вышла замуж, через три года родила двоих сыновей, между ними расстояние год.

51. Ниныбтыґыа нюєѕы тб. тєті Лємбиґє [Лємбиґє] Лємби таа

Старшего сына звали Ламбие, Ламби-олень.

Лємбиґє: лємбайкаґа — олень (большой), балок. Про человека можно скаѕать — крепкий, массивный. Гора лємбайчуту.

52. [Лємби таа] Лємби таа ибаху нимті.

Его звали Ламбита.

53. А њадеумты Дярыґкаґа
А младшего Дярака.

Вроде ничего не ѕначит.

54. Тєті тах. историйтў.

А мне слышится старый историй тєті, но НД утверждает так.

55. [Моунтє туйху њанаґсануґ моунтє?] — А?

[Она вернулась или нет на эту землю (к людям)?

56. [Њанаґсануґ моунтє туйху тєгєтєты?

На землю к людям вернулась она?

57. Куніґиа тєті њує?

Бог-то?

58. [Тєтірє кунібтіањы єхы миаиѕєсыєдеє сыты, Неймиињ.]

[А где тогда она была замужем?]

59. Њуєлы миаиѕасы тєтірє њ. њєтєѕилиатєнынты миаиѕиаты.

Конечно, она только с помощью своего шаманства как будто была замужем.

